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V a l l a t á s o d . * )

I.

Azon ember ellen, kit a’ társaság sértett 
köz- vagy magánjogokmiatt polg-ári szabadság- 
tól megfosztva hatalmába kerít, kiszegezve a’ 
n y i l v á n o s  m g t á m a d á s ’ fegyvere.

A’ m e g t á m a d o t t  illy helyzetben sza- 
badság-fosztottan nem hivatkozliatik még egyéb 
mint elsajátíthatlan t e r m é s z e t i  j o g a i r a ,  
mik ugyan az erösbik, hatalmasbik’ irányában 
elnémulhatnak, kénykormányok alatt el is né- 
tuulnak , vagy inkább nyomatnak: szabad nem­
zeteknél azonban egyik fő ágazatát teszik az al­
kotmánynak.

Védelme tehát csak ezen természeti jogból 
származhatik.

II.
Bűnkeresetbe vont személy iránt közhata­

lomnak nem lehet egyéb joga mint a’ s z e r z e n- 
d ö b i z t o s í t á s .  A’ társasági szövetkezés’ azon 
sarkelvénél fogva , hogy minden polgár szemé­
ly év e l, vagyonával lekötelezve van a’ j ó t á l ­
l á s r a  sértett köz-, és magánjogokért.

A’ biztosítás el van érve a’ vádolt’ megje­
lenése vagy szükség’ esetében elhatározott el-

*) Mutatvány illy  czimű, kéziratban lev ő , m unkából: 
,Fenyitő törvényszerzésröl.1

fogatása által. Mik után még a’ védelem’ teljes 
szabadságát némileg gátolni jogtalan erőszak.

Kétfélekép gátoltathaiik pedig a’ v é d e l ­
mi s z a b a d s á g :  ha 1) a’ vádlott kényszerít- 
tetik a’ vád’ bizonyításául nyújtandó adatokra, 
vagy 2) elvonatik tőle az önkényes védelmezés’ 
eszközeinek szabad használata.

Ha tehát t e 111 e g , vagy n e m l e g  avat­
kozik a’ hatóság a’ vádlott’ védelmi ügyébe.

És fájdalom! részint önkény és erőszak 
sngalta hatalomingernél fogva , részint nem rósz 
indulatból, hanem fonák fenyitéki elvekből alig 
találtató olly fenyítö rendszer, mellyeme’hibák’ 
valamelyikébe ne esett volna, vagy legalább 
szabadabb nemzeteknél is annak némi marad­
vány it meg nem tartotta volna.

III.
A’ k é n y s z e r í t é s  a’ közérdek ’s bátor­

ság’ azon túlzott nézetein alapul, hogy semmi 
lehetséges módok ’s eszközök erősíletleniil ne 
hagyassanak a’ bűnök’ kifűrkészése- ’s bünte­
tésében.

Olly tetszetős, mint felettébb egyoldalú a- 
lap. Mire bár a’ társasági szövetkezés’ érdeke 
a’ bűnök’ kinyomoztát ’s fenyítékét kívánja, de 
ebből még nem következhetik olly hatóság, 
melly a’ vádlott személyt ön m a g a  ellen esz­
közül használhassa a’ társaság’ czéljaira. E z 
a z  ö n f e n t a r t á s ’ természeti, elsajátíthatlan 
jogával ellenkezik. Miről, noha a’ közhatalom- 
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nak alávetve, r é s z é r ő l  soha le nem mond 
hatott a’ nélkül, hogy magát az erőszak, és 
önkény’ karjaiba ne vetette volna.

Illy kényszerítés tehát mindenkor csak hi 
toriás s erőszak gyanánt tekintethetik. Áll pe 
dig az t e s t i ,  vagy e r k ö l c s i  előtetősben.

IV.
Az elsőhöz szoros értelemben tartoznak a 

k í n z á s o k  (tortúra) vagyis olly gyötrel 
mek, mik igazság’ kisajtolásaúl a’ vádlott’ sze 
mélyére illesztetnek, és az úgy nevezett o r d a- 
l i á k ,  vagyi s  i s t e n b i r  ó s á g o k  , miilyen aa 
izzó v a s , és forró víz’ ítéletei, miket a’ vádion 
ártatlansága’ bebizonyításán 1 eltűrni kénytele- 
níttetett.

Hála az emberisedés, ’s elöhaladó felvilá­
gosodás’ szelidebb nemtöjének, a’ kényszerítés 
e’ vad ’s jogtalan módjai, az utóbbi ugyan mái 
régiebb időkben, az előbbi pedig csak nem rég 
(179%: 42) valamint hazánkban, úgy a’ többi mí­
velt nemzeteknél is ellöriiltetvék.

De, korunk’ szennyére legyen mondva, nem 
szűnt még meg a’ fenyítő törvényszékeknél ama’ 
m e l l é k e s  testi sanyargatások’ rendszere, mik­
nek a’ vádolt’ személye a’ nyomozó ’s kihallga­
tó bíróság által önkényleg a l á v e t t e t h e t i k .  
Illyések a’ b ö r t ö n  s a n y á r j a i ,  é s  a’ t e s ­
ti f e g y ,  miket ürügyeit makranczkodás, illet­
len viselet, sértő védelem ’s kifejezés miatt a’ 
vádolt ellen rögtönözni, ’s végrehajtani szokott 
a’ hatóság.

Jaj az olly igazságszolgáltatásnak, hol a’ 
fegypálcza és börtön , mint s z e l  íd eb b (!) kény­
szerítő eszközök a’ vádolt feje fölött lebegnek. 
Hol itt a’ tökéletes védelmi szabadság ? Hol a’ 
biztosíték, hogy az önkényleg hosszítandó’ssa - 
nyarítandó börtön, a’ számtalan iitlegek’ fájdal­
ma által a’ r é m ü l e t ’ r e n d s z e r e  — terroris- 
mus — ne használtassák az egyedül álló, min­
den pártfogástól fosztott vádlott ellen.

Egy merész, ’s állhatatos tagadás, egy 
szabadabban kiejtett sz ó , és egy nemes elszá- 
nás , vagy kétségbeesés sajtolta fölheviilés, kész 
a’ legméltatlanabb bánásra, keinényszívüségre 
bírni á  bírákat. 0  vajha a’ hidegvérű megfonto­
lás ne hagyná el olly pillanatokban őket , mi­
dőn képtelenek önmagokat a’ szerencsétlen vád­
lott’ helyzetébe képzelni!

De e lég , ne hogy érzelgökké mondassunk 
inkább, mint okoskodó vizsgálókká. Egyetlen 
mód e’ részben a’ s z a b a d  v é d e l e m ’ teljes 
biztosítására a z , ha a’ hatóság’ kezéből minden­

nemű kényszerítő eszközök, mikkel a’ vádlott’ 
személyét illethetné, elvétetnek, és ennek sze­
mélye, biztosításán kívül, védelmi állapotjában 
szabad akaratjára ’s belátására kagyatik.

Y.
A’ század’ míveltebb szelleme által, vagy 

egészen eltörlött, vagy nagy részt önkényt eny­
hülő, vagy épen szünedezö testi előtetőseknél 
főbb figyelemre méltók az e r k ö l c s i  e r ő  te­
t ő s e  k.

Ezek,azon felül hogy v i l á g o s  erőszakot 
nem látszatnak elkövetni a’ vádolt’ személyén , 
bizonyos jogszint, pártfogói elögondoskodási 
ügyeletet is öltenek magokra.

Ide tartoznak az úgy nevezett ö n k é n y e s  
v a l l a t á s ,  ü g y v é d r e n d e l é s ,  e 1 kü 1 ön-  
z ö 11 t a n u v a 11 a t á s.

Kassovics M£áraly.
(Folytattatok .)

Xjiteratura.
Hellen classicusok magyar fordításokban, kiadja a’ m. tud. tár­

saság. I. köt. stb. Üdipus a’ király, Sophocles’ színműve ; 
és Iphigenia Aulisban, Euripides’ színmüve , az eredeti hel­
lénből fordította Guzmlcs Izidor apát, m. tud. társasági tiszt, 
tag. N8r. 2 0 4  1. Ára 1 ft 12 kr. cp.

(Folytatás.)

119. &vrtaxovai yáq , nXijv tig xigt off qpójqt tpvy&tv, 
mv tide, nXijv iv , oiidiv el/ hődig tfqáatti.

nem jó: Elhaltak eg y ig ö k , ’s ez egy, rémülve a" 
Szemlélteken futásra kelt, ’s egyet tud ő. 

A’ fordító már itt hozza ki azt,  mit Ödipus Jo- 
castétól csak 658. versben tud meg. A’ hely­
nek értelme e z : Elestek azok , egyet kivéve, ki 
megfutván félelemből, azokból, miket tudott, csak 
egyet mondott.

120. xo noiov; tv yáq nóXk’ tív e îvqot ua&eiv, 
áq/ijv ßqnxeíav ti läßotyev tXnldog.

az az: ’S mit? egy sokat engedne tanulni, ha kis 
kezdetét kapnók a’ reménynek. — A’ fordító:

’S mi az ? nem egyszer értni egyből is sokat: 
’S ha van mi kis remény a’ kezdet könnyű lesz. 
130. xá 7tpóff noal 0x07teív több mint; je len t 

vizsgálni, és yt&évxag idquvri nem teszi:
hagyni a’ mi nincs, ha nem, felhagyni a’ nem 
világossal.

132. dll’ V7iaQXVS avíhg ovi eya> cpavm.
Í7ta%lt>)S yáq qoißog, ágihig de <Jv, 
nqo lóit &av'ovxog T̂ vd' t&egtF tmaxqocpvv. 
max tvdíxtog oifita&t xuui ovuun/ov 
yfj xj)de xtfimqovvxa xoj &eöj tF űfia.

Itt újra én jelenem meg. Phöbos ugyan és te


